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ABSTRACT 
 This qualitative research’s objective was to study figurative language 
translation from Thai into English. The sources of figurative language were three items 
of the S.E.A. Write Awarded literature namely, Naowarat Pongpaiboon’s “Phiang 
Khwam Khluean Wai”, Chart Korbjitti’s “Wei La” and Win Lyovarin’s “Sing Mi 
Chivit Thi Riak Wa Khon” and English translation: “Mere Movement”, “Time”, “Man 
Doomed” and “Man Alive”.Abrams’ (1999) definition of simile, personification, 
allusion, hyperbole, euphemism and synecdoche and Lakoff and Johnson’s (1980) 
Conceptual Metaphors were used to select and categorize figurative language. In 
addition, Newmark’s (1988) translation methods: literal translation, faithful 
translation, semantic translation, communicative translation, idiomatic translation, free 
translation, adaptation and Baker’s (1992) omission were applied to analyze figurative 
language translation. The results showed that the translation methods used mostly in 
each type of figurative language were: 1) simile: adaptation 2) metaphor: adaptation                  
3) personification: adaptation 4) allusion: literal translation 5) hyperbole: faithful 
translation and adaptation 6) euphemism: adaptation and 7) synecdoche: free 
translation
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ABABSTSTRARACT 
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nsllattioion n frfromm Thai into Engllishh.. ThThe e sosoururceces oof figurative laangnguauagege wwereree 
tthehe S.EE.A. WWrite Awardded d liiteteraratuturere nnamamele yy, Naowarat PPonggpap iboooon

hwawam m Khlueaann Wai”, Chhaart KoKorbrbjijitttti’i’s s “W“Weiei La” and WWinin Lyovarrinn’s
hivitit TThihi RRiaiak WaWa Khon” aandnd EEngglilishh trrannsllatatiion: “Mere MMovvemement””, ““Ti
oomeded”” anand d “M“Manan Alive”.AbAbramsms’ (1(199999)9) definitiionon ooff sisimimilele, pers
usion, hyhypeperbrbolole,e, eeupuphehemim smm aandnd synynececddoche anand d LaL kokoffff andnd Johnso
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dition, Newmmarark’k s (1(198988)8) ttraransnslalatitionon mem ththododss: llititereral translatio
nslation, semantic trtrananslslatatioonn, commmumuniniccatitivve trtrananslslatatiion, idiomatic trans
nslation, adaptation and Bake ’r’ss (1(199992)2) oommiission were applied to analyz
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